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	Program de doctorat
	Lexicologie şi lexicografie; terminologie şi
limbaje specializate; traductologie (cu specificarea limbii, după caz)

	Denumirea disciplinei
	S.02.O.5. Școli și direcții de cercetare în Filologie


	Titularul disciplinei
	Conducătorul de doctorat

	  Ciclul III, Doctorat

	Numărul de ore
	Nr de credite
	Forma de evaluare

	Total
	Prelegeri
	Lucrul individual
	
6
	
Examen

	180
	10
	170
	
	

	
Argument
	În condițiile unei globalizări omniprezente, procesul de traducere se intensifică și se diversifică permanent, iar traducerile literare dovedesc o pondere substanțială în promovarea limbilor-culturi naționale, proces care constituie rețeaua de rezistență contra uniformizării, fiind, totodată, un mijloc eficient de construire a legăturilor interculturale între societățile contemporane. Din cele mai vechi timpuri, traducerea a suscitat interes nu doar de ordin practic, ci și teoretic (de ex., viziunile lui Cicero), iar mecanismele traducerii rămân în continuare un mister, fiind o operație fundamentală a limbajului, precum rezultă din moștenirea științifică coșeriană. Argumentările cu un caracter teoretic mai vizează analiza și sinteza evoluției teoriilor traducerii, abordate din diverse perspective, cu accent special pe problematica traducerii literare. Structura cursului Școli și direcții de cercetare în domeniul Traductologiei este o continuare logică și o dezvoltare în creștere a complexității achizițiilor anterioare de informații încadrate în problematica traductologică. Cunoștințele și abilitățile acumulate în cadrul cursului vor contribui la elaborarea capitolelor teoretice ale tezelor de doctor la specialitatea respectivă și vor permite o interpretare bine structurată a corpusului faptic.

	Competențele obținute/Rezultatele învățării
	CP 1. Cunoașterea avansată a Filologiei/Traductologiei;
CP 2. Abilități avansate de sinteză, evaluare și decizie în probleme specifice domeniului necesare în activitatea de cercetare, didactică și profesională;
CP 3. Utilizarea noțiunilor teoretice în studiul și analiza unor cazuri practice; 
CP 4. Cunoașterea legităților generale de evoluție a limbii, literaturii și civilizației și a efectelor acestora asupra civilizației moderne europene și asupra traducerilor literare, un produs creat în cadrul acestor civilizații.

	Conținutul disciplinei
	1. Universal vs. cultural în teoriile moderne și contemporane ale traducerii. Taxonomia traducerii.
2. Periodizarea istoriei traducerii și traductologiei – abordări multiple.
3. Teorii semiotice, hermeneutice ale traducerii.
4. Teorii ale traducerii de tip lingvistic, sociolingvistic. Teorii socio-funcționale, culturale, teoria interpretativă a traducerii. Teorii ale traducerii marcate de psiholingvistică. Teorii pragmatice (skopos) ale traducerii.
5. Subiectivitatea (necesitatea intervenirii subiectului traducător, personalitatea subiectului traducător), Istoricitatea (repercusiunile contextului socioistoric), Funcționalitatea (implicarea tipologiei textuale, a limbii și mediului țintă, scopul traducerii).
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